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Annotation: The article will provide a detailed comparative analysis of the linguistic, cultural,
semantic, and cognitive features of the concept of “self-sacrifice” in Russian and Uzbek. The article
compares the theoretical foundations of the concept, its etymology, semantic field, synonymic range,
phraseological expressions, and national-cultural code of the lexeme “self-sacrifice”. The article aims
to identify the universal and national aspects of moral values in bilingual cultures, promote translation
practices, and conduct linguistic and cultural research.
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CPABHEHME IIOHATHUSA “CAMOIIOKEPTBOBAHUE” HA PYCCKOM U Y3BEKCKOM
A3BIKAX

AnHoTanusi: B cratee Oymer mpoBeneH — MOAPOOHBIM  CpaBHUTEIbHBIA  aHAIU3
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHX,  CEMAaHTUYECKMX ¥  KOTHUTHBHBIX  OCOOCHHOCTEH  MOHSATHS
“camMoIoXepTBOBaHUE B PYCCKOM M Y30E€KCKOM S3bIKax. B craThe CpaBHUBAIOTCS TEOPETUUYECKUE
OCHOBBI ~ TIOHSTHSl TOHATUS, OJTHUMOJIOTHS, CEMAHTUYECKOE TII0J€, CHHOHUMUYECKUM  Psij,
¢dpazeonornyeckue BBHIPAKEHUS U HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIH KOJ JIEKCEMBI ‘“‘CaMOIIOKEepTBOBAaHUE .
Crarbsi HampaBjieHa Ha BBISIBJICHUE YHUBEPCAJIbHBIX W HAIMOHAIBHBIX ACIIEKTOB MOPAJIbHBIX
LIEHHOCTEH B JIBYSI3bIYHBIX KyJIbTypax, CoZeHCTBHUE MIpaKTHUKE nepeBoia u
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUM UCCIICTOBAHUSIM.

KiioueBbie cJioBa: CaMOIIOKEePTBOBAHHUE, CaMOOTBEPIKEHHOCTb, MOHSTHE,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, CEMAaHTHUYECKOE TI0JIe, PYCCKUH SI3bIK, y30CKCKH SI3bIK, HaIlMOHAIBHBIN
MEHTAJIUTET, MOPAJILHBIC IEHHOCTH, (hPa3€OIOTU3MBI.

“FIDOYILIK” KONSEPTINING RUS VA O‘ZBEK TILLARIDAGI QIYOSI

Anneotatsiya: Maqolada “fidoyilik” konseptining rus va o‘zbek tillaridagi lingvokulturologik,
semantik va kognitiv xususiyatlari batafsil qiyosiy tahlil gilinadi. Maqolada konsept tushunchasining
nazariy asoslari, “fidoyilik” leksemasining etimologiyasi, semantik maydoni, sinonimik qatori,
frazeologik ifodalari hamda milliy-madaniy kodlari solishtiriladi. Maqola ikki til madaniyatidagi
axloqly qadriyatlarning wuniversal va milliy jihatlarini aniqlashga, tarjima amaliyoti va
lingvokulturologik tadqiqotlarga hissa qo‘shishga garatilgan.

Kalit so‘zlar: fidoyilik, camooTBepkeHHOCTB, konsept, lingvokulturologiya, semantik maydon,
rus tili, o‘zbek tili, milliy mentalitet, axloqiy qadriyatlar, frazeologik birliklar.
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SI3pIK KaKk OCHOBHOE CpPEJCTBO OTPAKEHUS BHYTPEHHETO MHpa YEJIOBEKA, €r0 HPAaBCTBEHHBIX
IEHHOCTEH U KYJNbTYPHBIX KOJOB BKJIOYaeT B ce0si cucteMy KoHuentoB. KoHIENTH — 3To
MEHTAJbHBIE CTPYKTYpPbI, HMMEIONINE KYJIbTYpPHYIO 3HAYMMOCTh, C(OPMHPOBAHHBIE B CO3HAHHUH
YeloBeKa M BbIpaXKaeMble MOCPEICTBOM SI3BIKOBBIX enuHull. Cpenn HHX 0Cc000€ MECTO 3aHHUMArOT
HPABCTBEHHO-3CTETUYECKUE KOHLENTHI, TOCKOJIbKY OHHM OIPEAEISAIOT TyXOBHBIE HOPMBI OOIECTBA.
KonuenT “¢uaoiinnuk” BelpakaeT BHICIINE HPABCTBEHHBbIC KAaueCTBAa, CBSI3aHHBIE C TOTOBHOCTHIO
YeJI0BEKa TIOKEPTBOBATh COOOW pajyl Apyrux, odmecTsa, POMUHBI WM BRICOKON HJIEH, OTKA3aThCS OT
COOCTBEHHBIX MHTEPECOB U CAMOOTBEP)KEHHO CIYXHUTh. XOTS 3TOT KOHIENT MUMEET YHUBEPCAIbHOE
3HaUEHUE NPAKTUUYECKU BO BCEX KYJIbTYpaX, €ro s3bIKOBOE BBIPAKEHUE, CEMAHTUYECKOE II0JE M
KYJbTYpHbIE KOHHOTALIMM Pa3JIMYAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT HAlMOHAJIbHO-UCTOPUYECKUX YCIIOBUM.
ComnocTaBUTEIbHBIE UCCIEIOBAHMS PYCCKOTO M y30€KCKOTO SI3BIKOB aKTyaJbHBI OJjarojaps o0Imemy
TEPMHUHOJIOTHYECKOMY HACJIEIUI0 COBETCKOIO IMEPUOJA, MOCIEAYIOIIUM MpPOLeccaM HE3aBUCHUMOIO
Pa3BUTHS U KYJBTYPHBIM CBSI35IM. B y30€KCKOM SI3BIKE CIIOBO “(DHIOMMIHMK’ MTPOUCXOAUT OT apabCKOTOo
KopHs “dumga” (KepTBa, CaMOMNOXKEPTBOBAHHWE) M TECHO CBS3aHO C PEIUTHO3HO-TYXOBHBIMU U
NaTPUOTHYECKUMHU LIEHHOCTSIMU. B pycckoM s3bIKE JIEKCEMBI “CaMOOTBEPKEHHOCTD , “TIPEJaHHOCTh ,
“XepTBEHHOCTh” C(POPMHUPOBAHBI XPUCTHAHCKUMH TPATUIUSAMHU, KIACCUUYECKOW IUTEpaTypor U
FEPOUYECKUM  JIUCKYpCOM  COBEeTCKoro mepuwoja [l1]. B KOTHUTHBHOW  JUHTBUCTUKE U
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUM TOHATHE KOHLENTa 3aHUMaeT UeHTpainbHoe MecTto. C.A.ACKOnbA0B
onpeaenni KOHIENT Kak “MEHTAbHYIO CTPYKTYpPY, BOZHUKAIOIIYIO0 B CO3HAHUM YEJIOBEKA B IIPOLECCe
MBICJIUTEJIBHOTO aKTa M BBIPAXKAEMYIO S3bIKOBBIMU eAuHUIAMu~ . OH BbLACNAJ WHIMBHUIYaIbHBIA U
KOJUIEKTUBHBIN (KyJabTypHBbI) ciou koHuenta [2]. FO.C.CrenaHoB Ha3Bal KOHILENT ‘“OCHOBHOM
€IUHULEH KyIbTypbl , OIIMCHIBAs €ro Kak CTPYKTypy, B OTIMYUE OT “OpoCTOro ciiosa”
AKKYMYJIUPYIOIYIO “KYJbTYpHYIO MaMATh’, “UCTOPUYECKUIN ONBIT” M “CHUCTEMY LIEHHOCTeH . B ero
tpyae “Koncrantsl: CiioBapb PyCCKOH KyJIbTYPbI  aHaJIU3UPYIOTCS OCHOBHBIE KOHIIENTHI PYCCKOM
KyJIbTYpHI (TIpaBaa, ayma, cyasoa u ap.) [3]. B.M.Kapacuk n3ydan KOHIENT Kak ‘“TUHTBOKYJIbTYPHYIO
€QUHULlYy”, pa3lensas €ro Ha JUYHOCTHBIM, TPYNIOBOM M HALMOHAJIBHBIA YpOBHU. OH MNpEemJIONKHUI
CTPYKTYpYy KOHIICTITA, BKIFOYAIOIIYIO “sSAp0”° (OCHOBHOE 3HAYCHUE) U “Tiepudeprro’’ (aCCOIMATUBHEIE,
oOpa3Hble, OIIEHOYHBIE CIIOM). DTOT MOAXOJA CIYXXHT BaKHOH METOJOJOTHYEeCKOW OCHOBOHM IS
aHaymza konmenrta “¢unordmmuk” [4]. [.C.JIuxauéB BBEN moHsATHE “‘KOHIEnTochepa”, ompemenss
CUCTEMY KOHIENTOB f3blKa KaK ‘“MEHTANbHYIO KapTy HaIMOHaJIbHOW KyIbTypbl. B y30ekckom
s3piko3HaEn ~ H.MaxmynoB u . XypoitOepraHoBa  W3y4asid ~ KOHLENTHL B paMKax
AHTPOIOLEHTPUUYECKOTO U KYJbTYPHOTO MOJIXO/I0B, MOAYEPKUBAsL, YTO SI3bIKOBBIEC €JUHULIBI OTPAXKAIOT
HallMOHAIBHBIM MeHTauTeT [5]. Takum 00pa3om, KOHIENT — 3TO HE TOJBKO JIEKCUYECKOE 3HAUYCHHUE,
HO U CII0’)KHAsi MEHTaJIbHO-JIMHIBUCTUYECKAs] CTPYKTYpa, BKJIIOYAIOIIAsA KYJIbTYPHbIE, HICTOPUUYECKHUE,
PENUTHO3HBIE M HPABCTBEHHBIE CJIOU. MIMEHHO C 3TOW TOYKH 3pEHHS KOHIENT “‘GpUI0WMINK” JOIKEH
OBITH COMOCTABUTEIHLHO M3YyU€H B PYCCKOM M y30eKCKOM si3bikax [6]. B y30ekckom s3bIke Jekcema
“punoiniuk” BoCXOOUT K apadckoMy “duma” (s18) — “skeprBa”, “caMonoKepTBOBAaHKE”, “BBIKYI”.
CrnoBo “¢uno” nepBoHavaIbHO YNOTPEOISIIOCH B PEIUTHO3HOM KOHTEKCTE, M03/IHee PaCIINpUIOCh U
pacrpocTpaHmIIOCh Ha Cephl MaTPUOTH3MA, CEMbH, 00IEeCTBa U MPO(ecCHOHANBHON eSATebHOCTH
[7]. B TOnKOBBIX clOBapsix y30€KCKOTo si3blKa “DUIOMHIMK’ Ompeensercs CIEeIyIIIMM 00pazoM:
“IOJTHOE TIOCBSIIIIEHHE ce0s KakoMy-TuOo Jeily, Wee WIH JIMYHOCTH, OTKa3 OT COOCTBEHHBIX
MHTEPECOB U CAMOOTBEPKEHHOE CIIy)KEHUE”. DTO ONpPEACIICHUE PACKPBIBAET SACPHYIO CEMY KOHLEINTa
— “TOTOBHOCTH K caMomoxepTBoBaHuio” [8]. B y30ekckoil KynbType KOHIENT “‘Gpuaodniuk” TECHO
CBSI3aH C MCIAMCKMMH IEHHOCTSMHU, MATPUOTUYECKUMHU TPAAUIMSIMH U CEeMEHHO-OOIIECTBEHHBIMHU
HopMamu. Beipakenue “Ona-Batan ydyH KOH (Qumo” SBISETCS OAHMM W3 OCHOBHBIX JIO3YHTOB
HanoHanbHOro MeHTanuteTa [9]. Kak otmeuana JI.XymoitGepraHoBa, aHTPOIOIEHTPUYECKUE
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KOHLENTHI B Y30€KCKOM $I3bIKE, B TOM UHCJIE HPAaBCTBEHHbIE KaUECTBA, OTPAXKAIOT KOJUIEKTUBUCTCKUE
HEeHHOCTU ofmiecTBa. “@uuoiimnuk” o3HA4aeT HE WHIWBUIYyaJbHOE, a CIYy)KEHHUE HHTepecam
obmiectBa, cembn U Pomunbl [6]. B pycckom s3pike OMKaWmMMU K KOHLENTY “‘pumodnnuk’
JIEKCEMaMH SIBJISIFOTCS “caMOOTBEP)KEHHOCTD, “NpenaHHoCTh “XKEpTBEHHOCTH,
“camorioXepTBOBaHUE”, “BEpHOCTH , “ampTpyusMm”. Cpeau HUX “‘CaMOOTBEPKEHHOCTH’ MPHU3HAETCS
HauboJIee MOJHBIM 9KBUBAJICHTOM, MIOCKOJIbKY O3Ha4yaeT “‘oTpuuanue ceds” (camo + orsepxenue) [10].
B cnoape C.M.OxeroBa ‘“‘caMOOTBEPKCHHOCTh’ TOJKYETCS KaK ‘‘CIIOCOOHOCTH IOCBSTHUTH CeO0s
IpyruM uiu oOmieMmy JAeny, 3a0biB 0 coOcTBeHHbIX uHTepecax”. “IIpemaHHoCcTh” 0003HAUYAET
“BEpPHOCTb, MPEAAHHOCTh KakoMy-nuOo mjuny win unee”. “JKepTBEHHOCTb” B PEJIUTHO3HOM M
HPABCTBEHHOM KOHTEKCTE BBIpa)KaeT “TOTOBHOCTh K camormnoxkepTtBoBanuio” [10]. B “TonkoBom
CJIOBape JKUBOTO BeIMKOpycckoro sizbika” B.W. [lans ciioBo “xepTBa” MIMPOKO OCBEUICHO B 3HAUCHUSIX
‘“xepTBONpUHOLIEHUE”,  ‘“‘camooTaada”’. B pycckod  JMTEpaTypHOW  TPaJWLMM  KOHLEMT
“camomnoxepTBOBaHME” HMeeT TIyOokue ¢umocodckre M HpaBCTBEHHBIE HHTeprperauuu [11].
B.H.Tenusi, wu3y4yass JUHTBOKYJIbTYPOJOTHYECKHE AacleKThl pPYyCcCKOW (pa3eosoruu, packpblia
HMOLIMOHAJIBHO-OLIEHOYHBIE U KYJIbTYpHbIE KOHHOTAIUU eHUII, CBSI3aHHBIX c
“caMOOTBEP)KEHHOCThIO”. OHU CBSI3aHbl C LIEHHOCTAMHM PYCCKOW MEHTAJIBHOCTU — ‘‘TyXOBHOCTB ,
“cobopHocTh” M “repom3m”. B pycckoil KylbType 3TOT KOHLENT CHOPMHPOBAH ‘“KEpTBOU~ B
XPUCTUAHCTBE, HPABCTBEHHBIMH HCKAaHUSMH B KIACCHYECKOW JHUTEepaType M HAESIMH COBETCKOM
uaeonorun XX Beka 0 ‘““KEpTBOBAaHUU HMHAMBHMIYAJIbHBIM paiau KosuiektuBHoro” [12]. CorsacHo
TEOPUU COIMOCTABUTEIHLHON JEKCUKOJIOTHH, OTHOIICHHE MEXAYy KOHIENTaMU ABYX SI3bIKOB MOXKET
uMeTb (OopMy TIOJHOH OSKBHBAJCHTHOCTH, YAaCTHYHOW OSKBHBAJCHTHOCTH WM OTCYTCTBHSA
skBUBaJIeHTHOCTU. KoHuenTt “dumoinnuk” B pycCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKax 00JaJaeT 4acTHYHOMN
skBuBaJIeHTHOCTRIO [13]. Konment “dumoiimmuk” B PycCKOM M y30CKCKOM SI3BIKaX O0JamacT
YaCTHMYHOM JKBHUBAJIEHTHOCThIO. B 000ux s3bIkax coxpaHeHa sepHas ceMa — TOTOBHOCTh
MOKepTBOBATh COOOM paaM BBICIIECH 1ETH, AMOIMOHAIBHO-OIICHOYHBIM CIIOH TMOJIOKUTEIHHBIH,
dpazeonoruueckue BbIpakeHus OoraThl [13]. OgHAKoO CyIIECTBYIOT CYIIECTBEHHBIC pa3iHuus B
KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKUX KOPHSAX, HIMPOTE CEMAHTHUYECKOI'O IIOJIs, CHUHOHUMHUYECKOM Dpsiie |
nparMaTH4eckoM ymoTpeOneHun. B y30€KCKOM SI3bIK€ CHIJIBHBI  PEIMTHO3HO-TYyXOBHBIH U
KOJIJICKTHBHCTCKUH CJIOM, B PyCCKOM — XPUCTHAHCKO-(PHUIOCOPCKUIA M WHANBUYATbHO-TEPOHMYECKHUI.
JlaHHBII COMOCTABUTEIIbHBIA aHAJM3 TOKa3bIBaeT HEOOXOIMMOCTh BBIOOpA Maphbl “‘GUIOMHIIUK’ —
“caMOOTBEP)KEHHOCTh” B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa B II€PEBOJUYECKONW IMPAKTUKE C Y4ETOM
HAI[MOHAJILHBIX KyIbTYpHBIX KOAOB. Kpome Toro, riybokoe u3yueHHE HPaBCTBEHHBIX KOHIICHTOB
ABJIIETCS MEPCIIEKTUBHBIM HAIIPaBICHUEM [UIsl JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKUX HccaenoBaHuil [14]. B
JMaIbHEWIEM  IIeIeCO00pa3HO  MPUMEHEHHE  COMOCTaBUTENILHOTO  HMCCIEAOBAaHMS  KOHIIETTa
“bumoiunuK” ¢ APYrUMH SI3bIKaMU  (QHTJIIMMCKAM, HEPCHIACKHM, TYPEIKHM), CTaTUCTHYECKOTO
aHaJIM3a Ha OCHOBE TEKCTOBBIX KOPITYCOB U AUCKYPCUBHBIX TIOJXOIOB.
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